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Propuesta de contenido curricular para el aula de C1-C2. El aprendizaje del 

vocabulario y del conocimiento intercultural mediante un producto cultural 

hispano del siglo XVI 

Mª Teresa Cáceres Lorenzo y Yaiza Santana Alvarado 

Universidad de Las Palmas de Gran Canaria 

El objetivo principal de esta investigación es presentar un contenido curricular para el 

diseño de una propuesta didáctica en la enseñanza de español como lengua extranjera 

(ELE) en contextos plurilingües y pluriculturales de C1-C2. Esta propuesta se realiza con 

un producto cultural del siglo XVI, en el que es posible extraer conceptos, 

procedimientos, actitudes, valores y normas para lograr los objetivos del programa del 

nivel seleccionado. En este caso, nos hemos fijado en el uso de una parcela del 

vocabulario panhispánico como son los indoamericanismos en la lengua española 

(antillano, caribe, náhuatl, quechua, etc.). Los productos culturales de cada periodo 

histórico representan un ejemplo del marco de conocimiento de un determinado momento 

cultural. En el nivel C1-C2, el Plan curricular del Instituto Cervantes (PCIC) propone 

como objetivos de aprendizaje que los estudiantes conozcan e investiguen en productos 

culturales hispánicos para comprender el marco de conocimiento que acompaña a la 

lengua española que pretenden adquirir. 

El contenido curricular necesario para el diseño de esta propuesta se fundamenta en las 

siguientes ideas claves de la investigación filológica y didáctica aplicada a las 

dimensiones del PCIC: a) en los referentes culturales del siglo XVI se produce un 

encuentro entre el vocabulario de la lengua española y el de los indígenas. Este último 

aporte era considerado como “un conjunto de palabras bárbaras” que muy pronto fueron 

indispensables para designar la nueva realidad; b) este cambio de actitud se visibiliza en 

el producto cultural “Sumario de la natural historia de las Indias” (1526) del cronista 

español Gonzalo Fernández de Oviedo (1478-1557). Se trata de una obra de 86 capítulos 

dedicada al rey de España, en que se describe la realidad americana para lectores 

españoles. Dada la temática y los lectores se evidencia la aceptación o no del léxico 

indígena a través de pequeñas frases o comentarios que son inseparables de su utilización; 

c) los comentarios interculturales que acompañan a estas voces indígenas son indicadores 

del grado de interculturalidad; d) el vocabulario de un producto cultural puede ser muy 

útil para la enseñanza explícita y el procesamiento en profundidad de determinadas 

parcelas específicas; y d) la lectura de obras completas, acorde al nivel de los estudiantes, 

ha demostrado ser idónea para la adquisición del vocabulario. 

La metodología de esta investigación ha seguido en parte el esquema de investigación-

acción, ya que este contenido curricular se ha desarrollado para dar respuesta a una 

necesidad de aprendizaje en este nivel, aunque aún no se ha llevado al aula, por lo que no 

se ha llegado a la fase de evaluación de este método. Lo que aquí presentamos se 

corresponde a las fases de reflexión y planificación de material para el aula. 

Nuestra planificación se explicita en proponer al estudiante la realización de una tarea 

final de creación de una infografía mediante trabajo colaborativo (Genially o similares) 

en el que se evidencie el distinto grado de aceptación de los indigenismos según el 

comentario que aparezca en “Sumario”. Para llegar a esta tarea final se le propone al 

estudiante las distintas subtareas: a) lectura activa y acompañada del “Sumario” 

(disponible en línea); b) proporcionar al estudiante un listado de indigenismos con el fin 

de trabajar las habilidades interculturales y actitudinales que recoge el PCIC en el que se 

confirma que el desarrollo de esta dimensión conforma la competencia intercultural; y 

por último, c) elaboración de un decálogo de valores y normas. 
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Esperamos que esta propuesta sea una contribución para otros docentes y creadores de 

materiales para el nivel avanzado ya que puede ser replicado con otros productos 

culturales. Creemos que el desarrollo de la dimensión cultural tiene relación directa con 

la lengua en su proyección comunicativa. 
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